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Annotatsiya. Maqgolada frazeologizmlarni  o’rganishda parallel  korpuslardan  foydalanish
imkoniyatlari ko’rib chigiladi. Tahlil natijalari shuni tasdiglaydiki, korpus ma’lumotlaridan foydalanish
nafaqgat tillararo tavsiflarni sezilarli darajada yaxshilaydi, balki tilning leksik tizimining alohida gismi
sifatida frazeologizmlarning o’ziga xos xususiyatlari haqidagi g’oyani o’zgartirish imkonini beradi.
Xususan, parallel matnlar korpusining materiali an’anaviy ravishda to’liq ekvivalent deb hisoblangan
idiomalarning lingvistik o ziga xos xususiyatlarini aniglab beradi. Ekvivalentlikning ikki xil turlarini
ajratilishini asoslaydi: til tizimi darajasidagi ekvivalentlik va matn darajasidagi ekvivalentlik. Ushbu
tadgiqot usuli turli tuzilishga ega tillarning o’zaro bog’liq frazeologik birliklarning alohida juftlarini
aniglash, shu jumladan, semantik, sintaktik, pragmatik va kombinatsion farglarini aniglash uchun korpus
asosida ketma-ketlikda tagqoslashdan iborat.

Kalit so’zlar. parallel korpus, tarjima, lingvospesifik birliklar, kontrastiv tilshunoslik, semantik
kategoriyalar, rus tili, normallashtirish, korpus tarjimashunosligi.

Abstract: This article explores the benefits of using parallel corpora in phraseology research. The
findings show that incorporating corpus data enhances cross-linguistic descriptions and modifies our
understanding of phraseology as a unique aspect of a language’s lexical system. The use of parallel text
corpora enables the identification of language-specific idiomatic expressions, which were previously thought
to be fully equivalent. It is important to distinguish between two types of equivalence: equivalence in the
language system and equivalence in the text. The research method is a corpus-based sequential comparison
of individual pairs of correlated phraseologies across different languages, highlighting differences including
semantic, syntactic, pragmatic, and combinatorial elements.

Keywords:parallel corpus, translation, language-specific units, contrastive linguistics, semantic
categories, Russian language, normalization, corpus translation studies.

Annomayua. Cmamovs paccmampugaem 603MOMCHOCMU UCNONb308AHUS NAPANIENbHLIX KOPNYCO8 6
uccneoosanusix ¢pazeonoeuu. Ananuz, npogedénuvili 8 pabome, noomeepicoaem, 4mo obpaweHue K
KOpnycam CyweCmeeHHO YIyyuiaem KpOocC-TUHeBUCUYECKOe ONUcanue u U3MeHsem Ccamo 60CHpusmue
@pazeonocuu Kak uyacmu A36IKOGOU JIEKCUYECKOU cucmemvl. B yacmunocmu, ucnonv3oeanue mamepuanog
NapaniebHblx MeKcnmos NO36015Aem BbIA8UMb TUHSBO-CReYUpUUeCKUe 0COOEHHOCMU UOUOM, KOMOpble paHee
cuumanucy KeusareHmuviMu. Heobxooumo paznuuame MUHUMYM 084 PA3HLIX MUNA SKEUBANEHMHOCMU:
9KBUBATIEHMHOCMb 8 A3LIKOBOU CUCEMe U IKBUBALEHMHOCIb 8 meKkcme. Memoo ucciedo8anus 0CHOBAH HA
CONOCMABNEeHUY KOPPETUPYIOWUX (PPA3eONI02UMO8 PA3HLIX A3bIKOS, 6bIAGLEHUE PA3IUYULL MeHCOY HUMU,
BKIIOUAST CEMANMUKY, CUHMAKCUC, NPASMAMUKY U COYemaemMocmyp, Ha OCHOBE KOPNYCHBIX OAHHbIX.

Knioueswie cnosa: napannenvhwiii Kopnyc, nepesoo, nunHeeocneyuduynvie eOuHUYbl, KOHMpPAacmueHasl
JIUH2BUCMUKA, CeMAHMUYecKue Kame2opuu, pyccKull A3blK, HOpMAIU3Ayusl, KOPNycHoe nepesooogedeHue.

Introduction. The objective of this research is to present empirical evidence of how the integration of
corpus data, particularly parallel corpus data, can modify and enhance the conventional perceptions of
linguistic equivalence in the field of phraseology. Our methodology is predicated on the notion, substantiated
by prior studies, that incorporating corpus data not only improves contrastive analysis but also
reconceptualizes our comprehension of the unique nature of phraseology, particularly idiomatic expressions,
as a constituent of a language’s lexical system.

The contributions of Valeriy Mikhaelyevich Mokienko to the discipline of comparative phraseology
are widely acknowledged. His seminal work, “Slavic Phraseology”, remains a seminal reference in the field.
The current study, which aims to compare German and Russian phrasemes, aspires to add to the body of
research in the area of linguistics and make a meaningful contribution to the field.

The organization of this article is as follows: after introducing the research object, outlining the
primary methodology and general corpus analysis principles, we will investigate a case of a German idiom
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without a corresponding equivalent in Russian, and compare the systemic representation of this absence of
equivalence with the corpus data. In the subsequent section, we will perform a comparative analysis of
German and Russian phraseological units, which were previously believed to be equivalent, in order to
determine the linguistic peculiarities of these units through a corpus-based approach. Finally, in the last
section, we will delve into several theoretical aspects related to the evolution of phraseology, with a focus on
their practical implications for lexicography.

Research methodology. To continue, the main focus of the research methodology is a comparison of
German and Russian phraseology. The data used in the study was obtained from the National Corpus of the
Russian Language (NCRL), specifically through parallel corpora. This study’s uniqueness lies in its
empirical approach, where the analysis is based primarily on data from NCRL’s Russian-German parallel
corpora, instead of relying solely on theoretical views about inter-language equivalence in the field of
phraseology. According to the literature, there are several key types of corpus-based work that have been
identified.

— Research that is directed by the corpus (corpus-driven);

— Research based on the corpus (corpus-based);

— Research that uses the corpus as a source of illustrative material (corpus-illustrated, this principle of
using the corpus is also called corpus-informed).

The idea of the diversity of methodologies for working with a corpus is a valid one and helps
determine the appropriate method of analysis for each individual case. One such approach is the corpus-
illustrated approach, where the corpus serves as a source of example material for the researcher. In this case,
the task is to select representative contexts that can be considered paradigmatic examples. This approach is
particularly useful in dictionary work, as dictionaries that draw their examples from a corpus are considered
to be more objective compared to dictionaries relying on linguistic intuition or randomly selected examples
from the lexicographer’s database [6; p. 45-51].

It’s important to note that the use of the corpus principle in selecting examples does not relieve the
lexicographer of the responsibility of making decisions in each individual case. Rather, it provides a broader
range of options and enables the lexicographer to make informed decisions based on objective data, thus
reducing the reliance on introspection.

It’s also worth mentioning that the corpus-illustrated approach is just one of many different
approaches to working with a corpus and that each individual case will require a specific methodology to be
used.

Corpus-driven studies refer to the utilization of a corpus as a primary source of data for linguistic
research. This approach views the corpus as defining the field of study and emphasizes the extraction of
working hypotheses from the corpus data rather than preconceived theories. In the context of grammar, the
identification of linguistic categories is based on the analysis of the corpus. The process of analysis serves as
the first step in the research and enables the formation of theoretical generalizations based on the empirical
data. This approach follows the principle of “data-driven theory development”, rather than “theory-driven
data analysis” [2; p. 61].

Corpus-based research represents a middle ground between the two opposing approaches to corpus
material discussed earlier. In this type of research, the starting point is a pre-existing understanding of the
phenomenon under investigation, often in the form of a hypothesis or assumption. The corpus is then used to
validate these representations through empirical analysis. The outcome of this analysis is the acquisition of
new insights into the structure of the studied phenomenon.

This type of corpus-based research is being utilized in the current study, although not exclusively.
Strict adherence to the corpus-based approach requires quantitative analysis, which is currently limited in its
application to phraseology research, particularly when studying idioms, as opposed to collocations or
syntactic phrasemes. The Russian-German parallel corpus used in this study has a total of 5213,939 words,
while the German-Russian parallel corpus has 3916,879 words. Out of the 2000 most frequently used idioms
in modern German, as described in the “Deutsch-russische Idiome online” dictionary under development,
only 325 are represented in the German-Russian parallel corpus. The number of contexts in which these
idioms are used is limited, with only a few idioms having more than ten occurrences. Therefore, the use of
guantitative analysis methods is not meaningful in this study. Despite this, the results obtained are still
significant for comparative phraseology research, as demonstrated by the example provided.

The German idiom “von Mund zu Mund gehen” and the Russian idiom “mepexoants/TiepemaBaTbcs U3
ycr B yera” exhibit a close semantic correspondence. Analysis of the German-Russian corpus reveals
instances where this idiom pairing is utilized.

Tausend freudige Ausrufungen gingen von Mund zu Mund.

SCIENTIFIC REPORTS OF BUKHARA STATE UNIVERSITY 2023/1 (95) 190
https://buxdu.uz



LINGUISTICS

TeICSUM paZOCTHBIX BOCKJIMIAHMI TIEPEXOIIIN U3 yCT B ycra [3; p. 197-201].

However, it should be noted that there are instances where this idiom pairing is not utilized. This is not
necessarily due to a conscious decision on the part of the translator to avoid using the translation
“nepexoauTb/miepenaBarbes U3 ycr B ycra” for “von Mund zu Mund gehen”, but rather it may be prohibited
by the norms of the Russian language.

— da ging es von Mund zu Mund, er habe sich mit einem jungen, bildschonen Fraulein aus zwar
armer, aber adliger Familie verlobt.

— B TOT CaMbIii A€Hb MMPOHECCS CIIYX, YTO OH OOPYUMIICS C OJHOM MOJOJON W HEOOBIYaHO KPACUBOM
JeBYIIKOH 13 OeTHOM, MpaBia, HO apUCTOKPATHUECKON CEMBH.

The reason why the idiom “nepexomuts/nepenaBaTbest U3 yCT B ycra” may not be suitable for use in a
given Russian translation is due to its restrictions on the use of the impersonal form, unlike the German
idiom “von Mund zu Mund gehen”. By examining corpus data, such differences in the usage of comparable
idiomatic expressions can be determined. It is important for bilingual dictionaries to take these features into
account in order to accurately reflect the usage of idioms in both languages. The utilization of this approach
can therefore be beneficial not only for gaining insight into idiomatic expressions, but also for the
compilation of idiomatic dictionaries [1; p. 64-66].

The proposed method can be described as a corpus-based approach that involves the sequential
comparison of individual pairs of equivalent idioms in different languages. The objective is to identify
variations between these idioms, which may encompass semantic, syntactic, pragmatic, and collocational
differences.

Results and its discussion. The Results and Discussion section will examine the issue of translating
the German idiom “ein weites Feld” using an example. In the field of phraseology research, non-equivalent
units, meaning idioms that do not have a standard equivalent translation in the target language, are a
commonly recognized category. However, the concept of equivalence requires clarification. If equivalence is
understood as a complete match of the corresponding units in two different languages in all relevant aspects
of real usage, then the majority of idioms would be considered non-equivalent. However, if non-equivalence
is only defined as instances where the meaning expressed by an idiom in one language in a specific context
cannot be accurately conveyed in another language in any manner, then there would be very few cases of
non-equivalence [4; p. 72].

Traditionally, the term “untranslatable phrases” refers to expressions in the source language that lack a
suitable equivalent in the target language in terms of meaning and form. On the other hand, fully equivalent
expressions are those that can be traced back to a single source and display high similarities in terms of
semantic and lexical structure, as well as figurative basis. For instance, the Russian expression “meraTth
Ooucep mepen cuHbsiMH~® and its German equivalent “Perlen vor die Siue werfen”. However, such
equivalence of idioms is only to a limited extent. Recent research indicates that the German idiomatic
expression “Perlen vor die Sdue werfen” has undergone significant semantic changes throughout its
historical evolution, resulting in a meaning that deviates significantly from the meaning of the Russian
expression ‘“meraTh Orcep nepea CBUHbSIMA .

Therefore, the use of corpus data is necessary in order to determine the limits of the concept of
equivalence and to develop effective methods for its operationalization.

With regards to the material, the German idiom “ein weites Feld” (literally translated as “a wide
field”’) does not have a standard equivalent in Russian that is recognized by normative dictionaries. Based on
traditional perspectives, it can be classified as a non-equivalent idiom. The German-Russian Phraseological
Dictionary presents this idiom in two dictionary entries: “das ist ein (zu) weites Feld” meaning “that’s too
vast a field (it cannot be fully addressed at once)” and “das ist noch ein weites Feld” meaning “there is still
much to be accomplished in this field”.

The earliest occurrence of the idiom in the National Corpus of the Russian Language is demonstrated
in an example and confirms the information provided by the dictionary regarding the lack of a figurative
equivalent in the Russian language.

— “Das ist ein weites Feld, von dem ihr da redet”, sagte ich, “und da steht der menschli chen
Erkenntnis ein nicht unwichtiger Gegenstand gegeniiber”.

— Bu1 3aTponynu 60mbIIyIo TeMy, — cKazai 5. — TyT nepea HamMH SIBJICHUE OYeHb BayKHOE.

In the translation of Theodor Fontane’s renowned novel “Effi Briest”, the German idiom “ein weites
Feld” appears seven times. However, the consistent use of the Russian equivalent “TremHbIfi nec” as its
translation raises questions regarding the accuracy of the rendering. To further examine this issue, a
comparison of the original contexts in which the idiom is used and its corresponding translations in Russian
can be obtained from the Russian National Corpus.
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— jedenfalls wollen wir dariiber nicht streiten; es ist ein weites Feld. — “Bo Bcskom ciryuae, He
Oyzem 00 3TOM CIIOPUTH: 3TO — TEMHBIH Jiec”.

— Glaube mir, Effi, das ist auch ein weites Feld. “Tloseps Mue, Dddu, 3T0 TeMHBI#H Tec”.

— Aber lassen wir das, oder wie dein Papa immer sagte: “Das ist ein zu weites Feld”. “Hy, xopoio,
0oCcTaBUM 3T0. Kak roBopuT TBO¥ Mmara, ,,5T0 TEMHBIH Jrec”.

— und Briest sagte ruhig: “Ach, Luise, laB... das ist ein zu weites Feld”. — “a Bpucr crmokoiHo
ckazai: “Ax, octaBb, Jlynza... DT0O yke COBCEM TEMHBIHU jec”.

In “Effi Briest”, the idiom “ein weites Feld” is a recurring element that contributes to the linguistic
characterization of Effi’s father. The repetition of this idiom holds significant artistic value and thus, should
be consistently reflected in the translation. The translation’s use of the equivalent “remmubIii sec” is
considered a successful choice by experts. It is noteworthy that the novel “Effi Briest” popularized the idiom
“ein weites Feld”. The idiom became even more widely known with the publication of Nobel Prize winner
Giinter Grass’s novel “Ein weites Feld” in 1995. This reference by Grass, who cites Fontane as his favorite
writer, to the original novel can be understood as his novel beginning where “Effi Briest” ends. In this sense,
Grass’s work continues the context established in Fontane’s novel.

As of the knowledge cut-off, the novel “Ein weites Feld” has not been translated into Russian. This
may be due in part to the challenges in translating its title. A literal translation of “Illupokoe momne” may not
be appropriate as it lacks a corresponding phrase in the Russian language and would not enable the reader to
make the connection between the title and its content, as well as the reference to “Effi Briest”. Using the
idiom “dark forest” as the title could be a more favorable literary solution, as it preserves the intertextual
significance. However, this solution would be justified only if the Russian reader has a good understanding
of 19th-century German literature. The reader must be familiar with the fact that in Y. Svetlanov and G.
Egerman’s translation of “Effi Briest”, the novel ends with the words “it’s already a completely dark forest”,
in order to fully comprehend the author’s intention and appreciate the place of Grass’s novel in German
literary history. Based on the analysis of the translation of “Effi Briest”, the following conclusions can be
drawn regarding the concept of interlingual equivalence:

1. Idioms that do not have direct equivalents in another language in terms of meaning and imagery
may still find suitable equivalents in a specific text, as demonstrated by the translation of “ein weites Feld” to
“dark forest”. It is important to recognize that equivalence should be evaluated in the context in which the
comparison is being made, which can either be a system-oriented or a text-centered perspective. Corpus data,
which is commonly used in research, focuses on text-centered perspectives.

2. A successful match in a specific text does not guarantee success in other contexts of use. Therefore,
it is not always appropriate to include such matches in a bilingual dictionary.

The idioms “ein weites Feld” and “remusIii nec” cannot always be considered as equivalents as their
meanings are specific and influenced by their internal structure. The metaphorical components of these
idioms play an important role in determining their usage and meaning, and the differences in their
metaphorical bases lead to variations in their functions. The idiomatic expressions “ein weites Feld” and
“remuslii tec” both convey the idea of uncertainty and unpredictability, but the sources of this uncertainty
differ between the two. “Ein weites Feld” denotes an open and uncertain future due to the lack of landmarks,
while “remusbiii siec” suggests opacity and the unknown. These differences are clearly evident when
examining corpus examples, with the earliest uses of “remnusrii tec” traced back to the mid-19th century.

AHTOH TaKke Iaen Ha ApsAOayto u30yIIKy CBOIO, OOr BeCTh, O Ye€M OH JyMal: dyKas rojoBa —
temusbId nec. Using the idiom “ein weites Feld” in the translation of this example is not possible.

The concept of equivalence plays a crucial role in the comparative analysis of phraseological systems,
as well as in literary and translation studies. In these fields, equivalence is significant at both the systemic
and text levels. Systemic equivalence refers to the comparison of phraseological systems and their
composition and structure. On the other hand, text equivalence is crucial in the study of intertextual
relationships and translation practices. To achieve an effective bilingual dictionary, it is essential to strike a
balance between these two concepts of equivalence and adopt a functional approach that considers both
systemic factors and translation methods in different contextual situations. This approach should take into
account the dynamic and contextual nature of equivalence and strive to provide a comprehensive
understanding of phraseology [5; p. 407-413].

Conclusions. The analysis of the material leads us to some important conclusions regarding
interlingual equivalence. Firstly, it is crucial to distinguish between different aspects of equivalence and
various levels of analysis. A simple comparison of phrasemes from different languages based on structural
parameters and semantic classes provides limited insights into systemic equivalence and only raises broader
guestions about the phraseme system of a particular language, borrowing mechanisms, and origins. However,
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the study of phrasemes within a specific context produces much more nuanced results. When examining the
original context and its translation into another language, we can make observations about text-level
equivalence. The use of corpus materials is particularly useful in advancing this line of inquiry. While
systemic equivalence is concerned with the arrangement of the phraseme system, text-level equivalence
focuses on the acceptability and success of the translation in a given context. Additionally, it should be noted
that idiomatic expressions, even if they appear to be semantically equivalent when considered individually,
may not possess the same level of compatibility in terms of usage context. This phenomenon can be
explained through the concept of linguistic specificity, which pertains to the unique properties and
characteristics of language elements.

The issue of the degree of linguistic specificity of idiomatic expressions has been a subject of debate
in the field of phraseology for an extended period and can be considered a fundamental question in the
theory of phraseology. Different perspectives exist on this topic. On one hand, some assert that idioms are
inherently unique and reflect the cultural identity of a language community, which is often assumed as self-
evident. On the other hand, there is a thesis advocating the prevalence of similarities over differences, which
is based on substantial empirical evidence and is reinforced by etymology. Many idioms from various
languages (especially those from the European cultural sphere) have a shared historical origin.

As is typical, the reality lies somewhere in the middle. There are a significant number of idioms in
different languages (such as Russian and German) that exhibit comparability not only in terms of their core
meanings and lexical structures but also in terms of all relevant usage characteristics. To date, no notable
differences have been identified in the analyzed materials. Some examples of these comparable idioms
include “wiirde sich im Grab umdrehen” and “nepeBepnyics 0sl B Tpo0y”, “wie Hund und Katze” and “kax
Komka ¢ cobakoi”, “mit offenem Mund dastehen [dasitzen]” and “croste [cumers] pasunyB poT (OT
ymusienus)”. However, there are also idioms that do not possess standard equivalents in another language,
such as “ein weites Feld”.

Finally, a significant portion of linguistic units exhibit significant semantic and formal similarities, but
diverge in terms of actual usage. These disparities can be attributed to a range of factors, the most significant
of which are:

— incomplete coincidence of semantics (usually referring to semantic features related to the periphery
of meaning);

— the degree of wear of the metaphor and the place of the figurative component in terms of content of
the idiom;

— compatibility preferences and restrictions;

— restrictions on the formation of grammatical forms, characteristic of units of one of the compared
languages;

— degree of usage of the idiom.

It is crucial to identify and thoroughly characterize these discrepancies in order to advance the field of
bilingual lexicography.
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